Every solved problem

generates new ones.  

KT Word Concordance
NB:
-  collection of ideas, not critically 
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-  the transcriptions used here are not yet harmonized with the transcription of the text


-  modern Mo(ngolian) after Lessing  or Schmidt 
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	[...]ī tīn 3  
	

	[]iyṳ   9
	

	[+]ji[]n  10
	

	 [+]l[][+]  9
	

	 [+]xa̤[]  8
	

	[+]xa̤ci̤  6
	

	
	

	añakay 2
	Personal name (=阿那瓌 A1 na4 gui1, EMC ʔa na' XXX; name of a Ruanruan ruler, also of an Utigur king, cp. Chavannes Doc 240). However, without title!?
Or: deverb. noun (+kay: Hambis p.10) from aña- , Mo. ana- (1) heal, recover (2) follow

	ä s. hä
	

	
	

	bargo[]  6
	Cf. Mo. барг "entirely"??

	ba̤yi  3
	

	bigiy  3
	

	bitī  1 , b[i]tī  4
	∼ OT biti- 'to write'; AvG Asiatica 164: biti- (< Chin. 筆 bi EMC pit) was used already by the Northern Wei. ; ti > či Mo. biči-  

	bitig  11
	∼ OT bitig 'inscription'. - Mo. bičig. - Cf. jīlonar

	bitīhīñ   9
	ad bitig?

	bodi  3
	Skt. bodhi-?? -
Or: ∼ OTurk bod "clan" (ED 296b; 306a; S. Tezcan (in Turfan Revisited 349-50) considers Iranian etymology *pāta- "protected; herded" > "herd; common people")
Or: ∼ OT böd "throne". -i Accus.  – EDAL 366 

	bodisatva 8, bodi-satva 1
	< Skt. bodhisat(t)va- 'Buddha-to-be', either used as nomen appellativum or as nomen proprium. 
A certain Pu2sa4 (菩薩 EMC bɔ sat <) 'Bodhisat(t)va' is known as Uigur [! In the inscription: to̤ro̤x kagan; if to̤ro̤x = Tiele (s s.v.) it could be compatible with Uigur, cf. Liu I 350: Die Hui-ho [Uigurs, DM] waren den T'uküe [Türks, DM] untertan. Neuerdings nannte man sie T'ê-lê [=Tiele, DM]. - However, in the Chinese source Pu2sa4 was not titled "Kagan". - Lit.: A. v. Gabain, Buddhistische Türkenmissi​on. In: FS Weller. 1954. p. 168 with older lit., espec. important: H.W. Bailey, The Staël-Holstein miscellany. In: Asia Major NS 2, 1951-52, 1-45: Here: p. 25, 40.7:

[image: image1.png]40.7. baudhasattd gyasta “Bodhisattva and king”, used of a living
king. Similarly in Ch 1.0021 a, a 20 visa® darma baudasattii ramda “of the
Bodhisattva and king Visa’ Darma” (quoted BSOAS., x, g1g). Earlier, in
the Kharosthi document No. 288 occurs pracakfa-bodhisatva “epiphanous
Bodhisattva” as an epithet of a Maha-cojhbo. The theory of Bodhisattva
epiphany is stated in the Turkish Sikiz Yikmik 247-8 {Tirkische Turfan-
Texte 6) bu yirtinti-daki qamay iliglar qanlar tigmd okiifi bodistwlar titir
“OF all the kings and khans by title upon this carth many are called Bodhi-
sattvas.” In the colophon of the Rajavidaka-sitra (W. Radloff, Kuan-fi-im
Pusar, p. 72 and VII) there is reference to the bodhiswt oyusluy xayan xan
“the Royal Khan of Bodhisattva family” (oyuf is whis “kula, family” in
Brahmi script, see BSOS., ix, 293). Incarnations of Bodhisatvas are
cecorded in the Sangha communities (F. W. Thomas, Tibetan Liter. Texts I,
323). We have also, in Ch 0og7.6 (BSOS., viii, 84), drya ndgarrjum bau-
dhisatvi “the Bodhisattva Arya Nigirjuna”




More recently Zieme (P. Zieme, Religion und Gesellschaft im Uigurischen Königreich von Qočo. Kolophone und Stifter des alttürkischen buddhistischen Schrifttums aus Zentralasien. Opladen [1992]. (Abhandlungen der Rheinisch-Westfälischen Akademie der Wissenschaften; 88.) p.76 f. with more liter. and my own note on "Herrscher als Bodhisattva" (separates Dokument) ] chief who gained a victory over the Tu1jue2 (突厥 EMC dwǝt kuat; Chavannes Doc 89; Liu 351) in 627 CE or later. At that time, the Turkish ruler was Xie2li4 kagan (頡利 EMC γεt  lih ), the commander of the army his son Yu4gu3 šad (欲谷 EMC juawk kǝwk). The "Türüg kagan" of the inscription, however, bears the name Nīri;  therefore the inscription can not refer to the mentioned events. S. also sub voce nīri.  --- However, there would be  no problem for the case that Bodhisattva is a part of the title, errroneously taken as individual name by the Chinese annalist. If so, another person could be meant, e. g. the Tiele leader who was contemporary of Niri Kagan: 特(Tangshu:時)健俟斤 tè (shí) jiàn sì jīn  EMC dǝk ( dʑɨ/i) gɨanh  ʐɨ/i  kɨn, s. digīn.

	bṳda̤  2
	< Buddha ? If so, the juncture buda kagan could be compared with OT bur kagan "Buddha kagan", correspondence of the later OUig burhan (Maue 2008a).  

	
	

	cicīra̤  4
	Not ∼ Mo. čičirä-, чичирэ- 'to shiver, shake' ∼ OT tit(i)rä- id. (ED 460a) because of  KT biti-, OT biti- vs. Mo. biči- (ti>či not in KT)
Possibly ∼ Mo. čiči- (if not < *titi-) 'to blow, stab' + ra (Supinum Hambis 102)

	
	

	darkad 10
	Pl. of darkan

	darkan  11
	"a title of great antiquity" (ED 539). If the values of the guttural graphemes are correctly defined, <k̄> does not represent the fricative pace Clauson l.c. - Mo. darhan, дархан, pl. darhad, дархад  with partly strong semantic decline 'Handwerksmann, Künstler (vorzüglich in Metall); ein in den Adelsstand Erhobener oder von Abgaben Befreiter' (Schmidt 1835: 272a). Etymological speculations discussed in Talpe XXXX (Tarqan, a title of nobility, Chinese or Indo-European? In: YYYY), a new one proposed by Choi 2005 (CHOI Han-Woo, A study of the Ancient Turkic "TARQAN". Net version: http://www.iacd.or.kr/pdf /journal/05/5-10.pdf.)

	digīn 1
	old title (< XXX); cp. OT tegin, " 'prince' in the limited specific sense of 'a son, or grandson of a ruling xaǧan' " (Clauson ED 483a); possibly kagan d° 'heir to the throne'?  - Cf. Mo. хан хүвүүн , Schmidt 128a "Prinz, Königssohn". – Chin. transcript 特勤 (s. Chavannes Doc 367) tè qín, EMC dǝk gɨn 
Or: personal name of the Tiele leader: 特(Tangshu:時)健俟斤 tè (shí) jiàn (titled:) sì jīn  EMC dǝk ( dʑɨ/i) gɨanh  ʐɨ/i  kɨn. But (1) his title was  sì jīn , not Kagan; (2) little is known of his life data († ca. 627) and reign so that it is unclear whether he could have been the adversary of Niri Kagan.

	do̤lṳ  3
	"seven"? 
Or together with ja̤jṳ: conv. dölü-jä-jü "being anxious"?  ∼ Mo. dölü- "to be anxious" ; for deverb. -ja- s. Hambis §69  "sans modification de sens" 

	d(o̤)ro̤ 4
	Cf. mo. döre < türk. törö "traditional. customary, unwritten law"??

	dügīd 5
	"younger brothers"; ∼ Mo. degüü , дүү  "younger brother" (, however, with vowel metathesis)

	
	

	härgin 6
	ad Mo. эр "man" , Turk. är id. ??

	hīgbīj6
	

	hügbü  +? 3
	ad Mo. үг "word"??

	
	

	ja̤jṳ 3 
	Convb. s. jax? Or s. do̤lṳ

	ja̤lo̤ba̤j  10
	

	ja̤x   3
	vb. ja- '?' ?

	ja̤ybi
10
	

	jīlo̤na̤r  4
	instr. (? -iyar) of  jilo(n) (with -o- < -a'u-)  ∼ Mo. čilagu(n), чулуу(н) 'stone'; possibly b[i]tī(g) jilo(n)  'inscription stone', correspondence of Sogd. nwm snk' (nom sang) in Bu and later Uig. bitig taš id. - Perhaps Uig. nom bitig originally a translation compound of the type cakr tilgän "(Ind.) wheel + (Uig.)  wheel"  

	jṳla̤ba̤ 7
	

	
	

	kagan 1; 2; 5; 5;8, 9, kagan  7; kagan 10; k[a]gan[] 5; [ka]ga[n]  10
	'Kagan' 

	kaganu 2
	gen. of kagan

	kaganun 9
	var. gen. of kagan?

	käsäg   11
	< OT käsäg "piece" , käs- "cut off" (ED 748 and 749); mod. Mong. хэсэг "piece" (Lessing (Turk. ed.) 731)  ?

	kato  5
	'hatun',  with k- after kagan instead of expected *xato(n)?  

	kranyaguñ  4
	deverb. noun on -gun, s. Hambis p. 8: 2a7? 
Or: gen. of kranyag?

	
	

	ña̤la̤n 4
	

	ña̤r   3; ña̤r  1; ña̤r  5; ña̤r  7
	Seems to be a sentence introductory particle
Or: plur. suffix ∼ Mo. nar

	nīri 5; n<ī>ri  10
	n. of a Türüg kagan

The only kagan of this name known so far  is a ruler of the First Western Kaganate,  known from Chinese sources and his memorial at Mongolküre; he died in 604 CE (E. de la Vaissière; differently Ōsawa). Given that he is the Niri of the inscription: As KhT is far from Niri's territory, there are two scenarios conceivable which explain his mentioning: (1) someone's victory over Niri referred to in the inscription, or (2) a peace treaty with Niri as one of the contracting partners. Nothing is known about such a contract contrary to Niri's unfortunate military activities against the Eastern Kaganate. In any case, it is excluded for chronological reasons that his enemy or partner could have been  the above mentioned  Uigur Pu2sa4 (菩薩 )/ Bodhisat(t)va. For a possible solution of the problem s. bodisatva. 

	
	

	pa̤da    10
	If KT p- = Mo Ø (s. puror, under  the same caveat): Mo. ada , Schmidt 17a "ein böses Wesen, das Wahnsinn u. Tollheit erregt, Furie"?? 
Or: s. sub bodi!

	pag  11
	

	pa̤lxīr 6
	

	pa̤r  9
	

	pügtīg  4
	

	pügtigci  8
	nomen actoris derived from pügtīg?

	pṳro̤r 4
	if (1) p- preserved (in Mo. > Ø-) and (2) -a'u- > -o- (s. jilonar), then  perhaps  ∼ Mo. *ura-'ur with dev. "suffix désignant un objet servant à un usage déterminé" (Hambis p. 11) from ura/u- 'to tear in pieces'; cf. qadu- 'to cut' -  qadu'ur 'sickle'. Of course, it works only if there is some evidence that Mo. ura- comes from *pura-. 

	
	

	rubīj  10
	

	ruc  9
	

	rukabar   7
	-ba Imperf. + r "?"

	rukaju  2
	Mo. уха- "to understand, know"  - Possibly:  buda ukax uka- "(liter.) to know the Buddha-knowledge, = to achieve Buddhahood"= "to die"?? 
Cp. EGP 92: "a [Khotanese, DM] colophon in which the writer shares his merit ...: rradāna rrada vīś̮a sabava jsa habrrīhe b̮aysaśta brruva, 'I share it [the merit, DM] with the king of kings Vi´sa Sabava, who has attained to illumination'. Hence the king has 'become a Buddha', that is, is deceased."
[Comm.:

  haṃbrīh- "to mix, join ...; share"

  balysūstä ( abstr. noun from balysa- , which transl. buddha) 'bodhi' 

  brruva 'attained' = Skt. prāpta-, perh. from byūda-, byauda- ppp of byeh- "to get"
Lit.:

EGP = E. G. Pulleyblank,  The date of the Stael-Holstein roll. In: Asia Minor 4,1 (1954) 90-97. (= E.G.P., Central Asia and non-Chinese peoples of Ancient China. Aldershot/Burlington 2002. Text I.) Here: 92-94.

KT = H.W. Bailey, Khotanese Texts II. London repr. 1980.]


	rukax 2
	s. ukaju

	run
  11
	

	run 6
	

	 ruo  6
	

	
	

	śīñin  8 ; šīñin  1
	∼ mo. шинэ "new"?
Or: If digīn (v. s.v.) was the name of the Uig. ruler 特健 tè jiàn EMC dǝk ( dʑɨ/i) gɨanh , it would be tempting to connect the following  śīñin with his title  俟斤 sì jīn , EMC ʐɨ'/i' kɨn. But the difference between -ñ- and -k- is unsurmountable (unless 斤 was error for 仁 (EMC ɲin) or 刃 (ɲinh) which is, however, disproved by the frequent and uniform attestation of 俟斤 , s. Chav. Doc. 358 b s. v. Se-kin).

	
	

	ta̤ya̤jṳ  6
	

	to[+]gun (?)  8
	

	to̤ro̤x  1; 8, to̤ro̤x  9
	From törö- 'to be born', Mo. törö- төрө- id.

Or: ethnonym Töröx, or Torox, as might be suggested from the parallelism to̤ro̤x kagan ∼ türüg kagan. –  = Tie3le4  (鐵勒 EMC thɛt lək)? 

	tṳ[] 8
	

	tügjü  7
	

	tügnü  7
	

	tṳnṳ 7
	

	türǖg 5; türüg   10
	'Türüg. Türg', obviously the well known ethnonym Türk, Tu1jue2 突厥 EMC dwǝt kuat --- "Türk Kagan" without name on coins from Kanka/Chach, cp. G. Babayarov, The imperial titles ... Gs. R. Mukminova. Taschkent 2013. pp. 330-348; here:333 ff.

	tṳwa̤ 4; tṳwa̤ 9; tṳwa̤ 7
	Ethnonym  Du1bo1 (都波/播EMC tɔ pa/pah, Chavannes Doc  371) or Tuo4ba2 (拓拔 EMC thak bɛ:t) ? After the Tangshu (Chav., Doc. 87 A. 3) a tribe of the Tiele (v. s. v. to̤ro̤x).
Or: If <ḹ> is read instead of <v1a>,  tuli could perhaps be compared with Mo. tula "because of", postpos. with gen.

	
	

	u s. ru
	

	ü s. hü
	

	
	

	xa̤ni  7
	'regnal year', occuring in various CA languages : KS kṣuṇa- 'section, period of time' (DKhS 68a), TS xšana- 'Zyklusjahr' (thus Konow 1935: 50), KrorPkt kṣuna-, KharInscr. kṣun/ṇa-, TochB kṣuṃ 'regnal year' (Adams DTB2 261: "It is likely that the three Tarim languages [KS, TS, TochB,DM] have borrowed this word, directly or indirectly, from Bactrian, either as a result of Kushan (100 BC to 200 AD) influence or influence of the later Hephthalites (first half of the sixth century AD)")  Bactr. (a)χϸono "'(calendar) year, (regnal) year', possibly loanword from Gk. χρόνος (A. Thierfelder apud Humbach 1966, p. 24)" (N. Sims-Williams, BactrDoc II )

	xīri  2;6
	Iran. loan?? KS kṣīra- 'country, kingdom' (DKhS 68a), TS χšera-.

Or: Indian loan??? << kṣetra- "field" >> MKor tyél > MJap tera 'temple, monastery' (cp. Pellard, The awakened Lord 693); a different etymology for the latter was proposed by Vovin 2016 (BHS cetiya = caitya).
Or cf. Mo. хир "how"?


� 	Or: ba?


� 	Or: uc?





